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Jacques-Louis David, Le Serment des Horaces, 1784 (Louvre). 
 
Invités du cercle de lecture : Brigitte JAQUES, metteuse en scène 
        François REGNAULT, dramaturge 
        Liliane PICCIOLA, Pdt du Mouvement Corneille 
        Myriam DUFOUR-MAITRE, Mouvement Corneille. 
 
Dossier préparé par Françoise GOMEZ, pdte de l’Académie Populaire du Théâtre et des 
Arts du Récit (APTAR). 
 
Edition utilisée : Corneille, Horace, texte de 1646, édition établie par Georges Couton in Pierre 
Corneille, Œuvres complètes, Paris, Gallimard, 1980, Bibliothèque de La Pléiade, tome 1. 
 
Site de référence : Mouvement Corneille.  
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Pierre Corneille  
Né à Rouen le 6 juin 1606, mort à Paris le 1er octobre 1684 
 
Œuvres de Pierre Corneille : 
 
1629-30 Mélite ou les fausses lettres, comédie, donnée à Paris 
1630-31 ( ?) Clitandre ou l’Innocence délivrée, tragi-comédie 
1631-32 ( ?) La Veuve ou le Traître trahi, comédie 
1632-33 La Galerie du Palais ou l’Amie rivale, comédie, et peut-être La Suivante, 
comédie 
1633-34 La Place Royale ou l’Amoureux extravagant, comédie 
1634-35 (date indéterminée) L’Illusion comique, comédie 
Janvier 1637 Le Cid, tragi-comédie 
1640 Horace 
1641 Cinna ou la Clémence d'Auguste  
1642 Polyeucte  
1643 La Mort de Pompée  
1644 Le Menteur  
1644 Rodogune  
1645 La Suite du Menteur  
1646 Théodore  
1647 Héraclius  
1649 Don Sanche d'Aragon  
1650 Andromède  
1651 Nicomède  
1651 Pertharite  
 

1659 Œdipe  
1660 La Toison d'or  
1662 Sertorius  
1663 Sophonisbe  
1664 Othon  
1666 Agésilas 
1667 Attila  
 

1670 Tite et Bérénice 
1672 Pulchérie 
1674 Suréna 
 
 

____________________ 
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Pierre Corneille et Brigitte Jaques-Wajeman 
 

1983 La Mort de Pompée (Lierre-Théâtre, Paris) 
1988 Sophonisbe (Théâtre National de Chaillot) 
1989 Horace (Théâtre National de Chaillot) 
1991-1992 La Place Royale (Théâtre de la Commune/Pandora à Aubervilliers)  
 La Mort de Pompée (seconde mise en scène ; reprise en 1993-4, tournée en France) 

Entretiens avec Pierre Corneille, Portrait de l’artiste d’après ses écrits sur le théâtre  
(en collaboration avec Jacqueline Lichtenstein) 

1994-5 Suréna 
1996-7 Sertorius (remonté ensuite à Lisbonne en portugais : Sertorio 
2004-5 L’Illusion comique (Comédie de Genève, Comédie de Reims, Sartrouville, 
Gennevilliers) 
2005, à la Comédie-Française, Le Cid. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Les licteurs rapportant à Brutus les corps de ses fils. J.-L. David, 1789 (Louvre) 
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TITUS LIVIUS 

Histoire romaine (Ab Urbe condita libri)  

Livre I, chapitres XXII-XXVI 

N.B. : Cet extrait de Tite Live ne se trouve que dans les recueils de 1648 à 1656. Une traduction du 
passage, contemporaine de Corneille, est donnée en fin de dossier. 

(XXIII.)… Bellum utrinque summa ope parabatur, civili simillimum bello, prope inter 
parentes natosque, Trojanam utramque prolem, quum Lavinium ab Troja, ab Lavinio Alba, 
ab Albanorum stirpe regum oriundi Romani essent. Eventus tamen belli minus miserabilem 
dimicadonem fecit, quod nec acie certatum est, et tectis modo dirutis alterius urbis, duo 
populi in unum confusi sunt. Albani priores ingenti exercitu in agrum romanum impetum 
fecere. Castra ab urbe haud plus quinque millia passuum locant, fossa circumdant : fossa 
Cluilia ab nomine ducis per aliquot secula appellata est, donec cum re nomen quoque 
vetustate abolevit. In his castris Cluilius albanus rex moritur ; dictatorem Albani Metium 
Suffetium creant. Interim Tullus ferox, præcipue morte regis, magnum que Deorum numen, 
ab ipso capite orsum, in omne nomen albanum expetiturum pœnas ob bellum impium 
dictitans, nocte, præteritis hostium castris, infesto exercitu in agrum albanum pergit. Ea res 
ab stativis excivit Metium ; ducit quam proxime ad hostem potest ; inde legatum præmissum 
nuntiare Tullo jubet, priusquam dimicent, opus esse colloquio : si secum congressus sit, salis 
scire ea se allaturum, quæ nihilo minus ad rem romanam, quam ad albanam pertineant. Haud 
aspernatus Tullus, tametsi vana afferrentur ; suos in aciem educit ; exeunt contra et Albani. 
Postquam instructi utrinque stabant, cum paucis procerum in medium duces procedunt. Ibi 
infit Albanus injurias, et non redditas res ex fœdere quæ repetitæ sint, et : « Ego regem 
nostrum Cluilium causam hujusce esse belli audisse videor, nec te dubito, Tulle, eadem præ 
te ferre. Sed si vera potius quam dictu speciosa dicenda sunt, cupido imperii duos cognatos 
vicinosque populos ad arma stimulat ; neque recte an perperam interpretor : fuerit ista ejus 
deliberatio qui bellum suscepit ; me Albani gerendo bello ducem creavere. Illud te, Tulle, 
monitum velim : etrusca res quanta circa nos teque maxime sit, quo propior es Volscis, hoc 
magis scis ; multum illi terra, plurimum mari pollent. Memor esto, jam quum signum pugnæ 
dabis, has duas acies spectaculo fore, ut fessos confectosque, simul victorem ac victum 
aggrediantur. Itaque, si nos Dii amant, quoniam non contenti libertate certa, in dubiam 
imperii servitiique aleam imus, ineamus aliquam viam, qua utri utris Imperent, sine magna 
clade, sine multo sanguine utriusque populi decerni possit. » Haud displicet res Tullo, 
quamquam tum indole animi, tum spe victoriæ ferocior erat. Quærentibus utrinque ratio 
initur, qui et fortuna ipsa præbuit materiam. 

(XXIV.) Forte in duobus tum exercitibus erant tergemini fratres, nec ætate, nec 
viribus dispares. Horatios Curiatiosque fuisse satis constat, nec ferme res antiqua alia est 
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nobilior ; tamen in re tam clara nominum error manet, utrius populi Horatii, utrius Curiatii 
fuerint. Auctores utroque trahunt ; plures tamen invenio, qui Romanos Horatios vocent : hos 
ut sequar, inclinat animus. Cum tergeminis agunt reges, ut pro sua quisque patria dimicent 
ferro : ibi imperium fore, unde victoria fuerit. Nihil recusatur, tempus et locus convenit. 
Priusquam dimicarent fœdus ictum inter Romanos et Albanos est his legibus : ut cujus populi 
cives eo certamine vicissent, is alteri populo cum bona pace imperitaret…  

(XXV.) Fœdere icto, tergemini, sicut convenerat, arma capiunt. Quum sui utrosque 
adhortarentur, Deos patrios, patriam ac parentes, quidquid civium domi, quidquid in exercitu 
sit, illorum tunc arma, illorum intueri manus, feroces et suopte ingenio, et pleni adhortantium 
vocibus, in medium inter duas acies procedunt. Consederant utrinque pro castris duo 
exercitus, periculi magis præsentis, quam curæ expertes : quippe imperium agebatur, in tam 
paucorum virtute atque fortuna positum. Itaque erecti suspensique in minime gratum 
spectaculum animo intenduntur. Datur signum ; infestisque armis, velut acies, terni juvenes 
magnorum exercituum animos gerentes concurrunt. Nec his, nec illis periculum suum, sed 
publicum imperium servitiumque obversatur animo, futuraque ea deinde patriæ fortuna, 
quam ipsi fecissent. Ut primo statim concursu increpuere arma, micantesque fulsere gladii, 
horror ingens spectantes perstringit, et neutro inclinata spe, torpebat vox spiritusque. 
Consertis deinde manibus, quum jam non motus tantum corporum, agitatioque anceps 
telorum armorumque, sed vulnera quoque et sanguis spertaculo osseni, duo Romani, super 
alium alius, vulneratis tribus Albanis, exspirantes corruerunt. Ad quorum casum quum 
clamasset gaudio albanus exercitus, romanas legiones jam spes tota, nondum tamen cura 
deseruerat, exanimes vice unius, quem tres Curiatii circumsteterant. Forte is integer fuit, ut 
universis solus nequaquam par, sic adversus singulos ferox. Ergo ut segregaret pugnam 
eorum, capessit fugam, ita ratus secuturos, ut quemque vulnere affectum corpus 
sineret. Jam aliquantum spatii ex eo loco ubi pugnatum est aufugerat quum respiciens videt 
magnis intervallis sequentes, unum haud procul ab sese abesse. In eum magno impetu rediit ; 
et dum albanus exercitus inclamat Curiatiis, uti opem ferant fratri, jam Horatius, cæso hoste 
victor, secundam pugnam petebat. Tunc clamore, qualis ex insperato faventium solet, 
Romani adjuvant militem suum ; et ille defungi prœlio festinat. Prius itaque quam alter, qui 
nec procul aberat, consequi posset, et alterum Curiatium conficit. Jamque æquato Marte 
singuli supererant, sed nec spe, nec viribus pares : alterum intactum ferro corpus, et geminata 
victoria ferocem in certamen tertium dabant ; alter fessum vulnere, fessum cursu trahens 
corpus, victusque fratrum ante se strage, victori objicitur hosti. Nec illud prœlium fuit. 
Romanus exsultans : « Duos, inquit, fratrum manibus dedi : tertium causæ belli hujusce, ut 
Romanus Albano imperet, dabo. » Male sustinenti arma gladium superne jugulo defigit, 
jacentem spoliat. Romani ovantes ac gratulantes Horatium accipiunt : eo majore cum gaudio, 
quo propius metum res fuerat. Ad sepulturam inde suorum nequaquam paribus animis 
vertuntur : quippe imperio alteri aucti, alteri ditionis alienæ facti. Sepulcra exstant, quo 
quisque loco cecidit : duo romana uno loco propius Albam, tria albana Romam versus ; sed 
distantia locis, et ut pugnatum est.  
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(XXVI.) Priusquam inde digrederentur, rogandi Metio ex fœdere icto quid imperaret, imperat 
Tullus uti juventutem in armis habeat : usurum se eorum opera, si bellum cum Veïentibus 
foret, Ita exercitus inde domos abducti. Princeps Horalius ibat, tergemina spolia præ se 
gerens, cui soror virgo, quaæ desponsata uni ex Curatiis fuerat, obviam ante portam Capenam 
fuit, cognitoque super humeros fratris paludamento sponsi, quod ipsa confecerat, solvit 
crines, et flebiliter nomine sponsum mortuum appellat. Movet feroci juveni animum 
comploratio sororis in victoria sua tantoque gaudio publico. Stricto itaque gladio, simul verbis 
increpans, transfigit puellam. « Abi hinc cum immaturo amore ad sponsum, inquit, 

oblita fratrum mortuorum vivique, oblita patriæ. Sic eat quæcumque Romana 
lugebit hostem. » Atrox visum id facinus patribus plebique, sed recens meritum facto 
obstabat : tamen raptus in jus ad Regem. Rex, ne ipse tam tristis ingratique ad vulgus judicii, 
aut secundum judicium supplicii auctor esset, concilio populi advocato : « Duumviros, inquit, 
qui Horatio perduellionem judicent secundum legem, facio. » Lex horrendi carminis erat : 
« Duumviri perduellionem judicent. Si a duumviris provocarit, provocatione certato ; si 
vincent, caput obnubito, infelici arbori reste suspendito, verberato, vel intra pomœrium, vel 
extra pomœrium. » Hac lege duumviri creati, qui se absolvere non rebantur ea lege, ne 
innoxium quidem, posse. Quum condemnassent, tum alter ex his : « P. Horati, tibi 
perduellionem judico, inquit. I, lictor, colliga manus. » Accesserat lictor, injiciebatque 
laqueum : tum Horatius, auctore Tullo, clemente legis interprete : « Provoco, » inquit. Ita de 
provocatione certatum ad populum est. Moti homines sunt in eo judicio, maxime P. Horatio 
patre proclamante se filiam jure cæsam judicare : ni ita esset, patrio jure in filium 
animadversurum fuisse. Orabat deinde, ne se, quem paulo ante cum egregia stirpe 
conspexissent, orbum liberis facerent. Inter hæc senex, juvenem amplexus, spolia 
Curiatiorum fixa eo loco, qui nunc Pila Horatia appellatur, ostentans : « Hunccine, aiebat, 
quem modo decoratum ovantemque victoria incedentem vidistis, Quirites, eum sub furca 
vinctum inter verbera et cruciatus videre potestis ? quod vix Albanorum oculi tam deforme 
spectaculum ferre possent. I, lictor, colliga manus, quæ paulo ante armatæ imperium populo 
romano pepererunt. I, caput obnube liberatoris urbis hujus ; arbori infelici suspende ; 
verbera, vel intra pomœrium, modo inter illam pilam et spolia hostium, vel extra pomœrium, 
modo inter sepulcra Curiatiorum. Quo enim ducere hunc juvenem potestis, ubi non sua 
decora eum a tanta fœditate supplicii vindicent ? » Non tulit populus nec patris lacrimas, nec 
ipsius parem in omni periculo animum ; absolveruntque admiratione magis virtutis quam jure 
causæ. Itaque, ut cædes manifesta aliquo tamen piaculo lueretur, imperatum patri, ut filium 
expiaret pecunia publica. Is, quibusdam piacularibus sacrificiis factis, quæ deinde genti 
Horatiæ tradita sunt, transmisso per viam tigillo, capite adoperto, velut sub jugum misit 
juvenem. Id hodie quoque publice semper refectum manet : sororium tigillum vocant. 
Horatiæ sepulcrum, quo loco corruerat icta, constructum est saxo quadrato.  

 
.  
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HORACE 
 

Tragédie 
 

de 
 

Pierre Corneille 
 
 

ACTEURS 
 

TULLE, roi de Rome.  
Le vieil HORACE, chevalier romain.  
HORACE, son fils.  
CURIACE, gentilhomme d’Albe, amant de Camille.  
VALÈRE, chevalier romain, amoureux de Camille.  
SABINE, femme d’Horace et sœur de Curiace.  
CAMILLE, amante de Curiace et sœur d’Horace.  
JULIE, dame romaine, confidente de Sabine et de Camille.  
FLAVIAN, soldat de l’armée d’Albe.  
PROCULE, soldat de l’armée de Rome.  
 

La scène est à Rome, 
dans une salle de la maison d’Horace. 

 
 
 
 
 
 
 
N.B. : Les vers surlignés en gras dans le dossier sont ceux proposés aux micro-lectures. 
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Série d’extraits n° 1 
Pour 7 voix lectrices 

ACTE I. 
SCENE PREMIERE. 

SABINE, JULIE. 
SABINE. 

Approuvez ma foiblesse, et souffrez ma douleur ;      Voix 1 
Elle n’est que trop juste en un si grand malheur : 
Si près de voir sur soi fondre de tels orages, 
L’ébranlement sied bien aux plus fermes courages ; 
Et l’esprit le plus mâle et le moins abattu 
Ne sauroit sans désordre exercer sa vertu.  
Quoique le mien s’étonne à ces rudes alarmes, 
Le trouble de mon cœur ne peut rien sur mes larmes, 
Et parmi les soupirs qu’il pousse vers les cieux, 
Ma constance du moins règne encor sur mes yeux : 
Quand on arrête là les déplaisirs d’une âme, 
Si l’on fait moins qu’un homme, on fait plus qu’une femme.  
Commander à ses pleurs en cette extrémité, 
C’est montrer, pour le sexe1, assez de fermeté.  

JULIE. 
C’en est peut-être assez pour une âme commune,      Voix 2 etc. 
Qui du moindre péril se fait une infortune ; 
Mais de cette foiblesse un grand cœur est honteux ; 
Il ose espérer tout dans un succès douteux.  
Les deux camps sont rangés au pied de nos murailles ; 
Mais Rome ignore encor comme on perd des batailles.  
Loin de trembler pour elle, il lui faut applaudir : 
Puisqu’elle va combattre, elle va s’agrandir.  
Bannissez, bannissez une frayeur si vaine, 
Et concevez des vœux dignes d’une Romaine.  

 
SABINE. 

Je suis Romaine, hélas ! puisqu’Horace est Romain,    Voix 3 
J’en ai reçu le titre en recevant sa main ; 
Mais ce nœud me tiendroit en esclave enchaînée, 
S’il m’empêchoit de voir en quels lieux je suis née.  
Albe, où j’ai commencé de respirer le jour, 
Albe, mon cher pays, et mon premier amour ; 
Lorsqu’entre nous et toi je vois la guerre ouverte, 

                                                           
1 Pour le sexe féminin. 
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Je crains notre victoire autant que notre perte. 
Rome, si tu te plains que c’est là te trahir, 
Fais-toi des ennemis que je puisse haïr.  
Quand je vois de tes murs leur armée et la nôtre, 
Mes trois frères dans l’une, et mon mari dans l’autre, 
Puis-je former des vœux, et sans impiété 
Importuner le ciel pour ta félicité ? 
Je sais que ton État, encore en sa naissance, 
Ne sauroit, sans la guerre, affermir sa puissance ; 
Je sais qu’il doit s’accroître, et que tes grands destins  
Ne le borneront pas chez les peuples latins ; 
Que les Dieux t’ont promis l’empire de la terre, 
Et que tu n’en peux voir l’effet que par la guerre : 
(…) Va jusqu’en l’Orient pousser tes bataillons ; 
Va sur les bords du Rhin planter tes pavillons ; 
(…)Ingrate, souviens-toi que du sang de ses rois 
Tu tiens ton nom, tes murs, et tes premières lois.  
Albe est ton origine : arrête, et considère 
Que tu portes le fer dans le sein de ta mère.  
(…) 

SCENE II. 
CAMILLE, JULIE. 

CAMILLE. 
Qu’elle a tort de vouloir que je vous entretienne !      Voix 4 etc. 
Croit-elle ma douleur moins vive que la sienne,  
Et que plus insensible à de si grands malheurs,  
À mes tristes discours je mêle moins de pleurs ?  
De pareilles frayeurs mon âme est alarmée ;  
Comme elle je perdrai dans l’une et l’autre armée :  
Je verrai mon amant, mon plus unique bien,  
Mourir pour son pays, ou détruire le mien,  
Et cet objet d’amour devenir, pour ma peine,  
Digne de mes soupirs, ou digne de ma haine[18].  
Hélas !  

JULIE. 
Elle est pourtant plus à plaindre que vous :  

On peut changer d’amant, mais non changer d’époux.  
Oubliez Curiace, et recevez Valère,  
Vous ne tremblerez plus pour le parti contraire ; 
Vous serez toute nôtre, et votre esprit remis 
N’aura plus rien à perdre au camp des ennemis.  
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CAMILLE. 

Donnez-moi des conseils qui soient plus légitimes,  
Et plaignez mes malheurs sans m’ordonner des crimes.  
Quoiqu’à peine à mes maux je puisse résister,  
J’aime mieux les souffrir que de les mériter.  

JULIE. 
Quoi ! vous appelez crime un change raisonnable ?  

CAMILLE. 
Quoi ! le manque de foi vous semble pardonnable ?  

JULIE. 
Envers un ennemi qui peut nous obliger ?  

CAMILLE. 
D’un serment solennel qui peut nous dégager ?  

JULIE. 
Vous déguisez en vain une chose trop claire :  
Je vous vis encore hier entretenir Valère ;  
Et l’accueil gracieux qu’il recevoit de vous 
Lui permet de nourrir un espoir assez doux.  

CAMILLE. 
Si je l’entretins hier et lui fis bon visage,  
N’en imaginez rien qu’à son désavantage :  
De mon contentement un autre était l’objet.  
Mais pour sortir d’erreur sachez-en le sujet ;  
Je garde à Curiace une amitié trop pure 
Pour souffrir plus longtemps qu’on m’estime parjure.  
Il vous souvient qu’à peine on voyoit de sa sœur      Voix 5 
Par un heureux hymen mon frère possesseur, 
Quand, pour comble de joie, il obtint de mon père 
Que de ses chastes feux je serois le salaire.  
Ce jour nous fut propice et funeste à la fois : 
Unissant nos maisons, il désunit nos rois ; 
Un même instant conclut notre hymen et la guerre, 
Fit naître notre espoir et le jeta par terre, 
Nous ôta tout, sitôt qu’il nous eut tout promis, 
Et nous faisant amants, il nous fit ennemis.  
(…) Enfin mon désespoir, parmi ces longs obstacles,    Voix 6 
M’a fait avoir recours à la voix des oracles.  
(…) Ce Grec si renommé, qui depuis tant d’années 
Au pied de l’Aventin prédit nos destinées, 
Lui qu’Apollon jamais n’a fait parler à faux, 
Me promit par ces vers la fin de mes travaux : 
« Albe et Rome demain prendront une autre face ; 
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Tes vœux sont exaucés, elles auront la paix, 
Et tu seras unie avec ton Curiace, 
Sans qu’aucun mauvais sort t’en sépare jamais. » 
Je pris sur cet oracle une entière assurance,  
Et comme le succès passoit mon espérance,  
J’abandonnai mon âme à des ravissements 
Qui passoient les transports des plus heureux amants.  
Jugez de leur excès : je rencontrai Valère,  
Et contre sa coutume, il ne put me déplaire,  
Il me parla d’amour sans me donner d’ennui :  
Je ne m’aperçus pas que je parlois à lui ;  
Je ne lui pus montrer de mépris ni de glace :  
Tout ce que je voyais me sembloit Curiace ;  
Tout ce qu’on me disoit me parloit de ses feux ;  
Tout ce que je disois l’assuroit de mes vœux.  
[…] 

 
SCENE III. 

CURIACE, CAMILLE, JULIE. 
CAMILLE. 

[…] La paix ! Et le moyen de croire un tel miracle ?     [Voix 4] 
JULIE. 

Camille, pour le moins croyez-en votre oracle,    [Voix 2] 
Et sachons pleinement par quels heureux effets 
L’heure d’une bataille a produit cette paix.  

CURIACE. 
L’auroit-on jamais cru ? Déjà les deux armées,     Voix 7 
D’une égale chaleur au combat animées, 
Se menaçoient des yeux, et marchant fièrement, 
N’attendoient, pour donner, que le commandement, 
Quand notre dictateur devant les rangs s’avance, 
Demande à votre prince un moment de silence, 
Et l’ayant obtenu : « Que faisons-nous, Romains, 
Dit-il, et quel démon nous fait venir aux mains[30] ? 
Souffrons que la raison éclaire enfin nos âmes : 
Nous sommes vos voisins, nos filles sont vos femmes, 
Et l’hymen nous a joints par tant et tant de nœuds, 
Qu’il est peu de nos fils qui ne soient vos neveux.  
Nous ne sommes qu’un sang et qu’un peuple en deux villes : 
Pourquoi nous déchirer par des guerres civiles, 
Où la mort des vaincus affoiblit les vainqueurs, 
Et le plus beau triomphe est arrosé de pleurs ? 
(…)  
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Trois combattront pour tous ; mais pour les mieux choisir, 
Nos chefs ont voulu prendre un peu plus de loisir : 
Le vôtre est au sénat, le nôtre dans sa tente.  
 
 

Série d’extraits n° 2 
Pour 5 voix lectrices 

ACTE II. 
SCENE II. 

HORACE, CURIACE, FLAVIAN. 
CURIACE. 

Albe de trois guerriers a-t-elle fait le choix ?       Voix 1 etc. 
FLAVIAN. 

Je viens pour vous l’apprendre.         Voix 2 etc. 
CURIACE. 

Eh bien, qui sont les trois ?  
FLAVIAN. 

Vos deux frères et vous.  
CURIACE. 

Qui ?  
FLAVIAN. 

Vous et vos deux frères.  
Mais pourquoi ce front triste et ces regards sévères ? 
Ce choix vous déplaît-il ?  

CURIACE. 
Non, mais il me surprend : 

Je m’estimois trop peu pour un honneur si grand.  
FLAVIAN. 

Dirai-je au dictateur, dont l’ordre ici m’envoie, 
Que vous le recevez avec si peu de joie ? 
Ce morne et froid accueil me surprend à mon tour.  

CURIACE. 
Dis-lui que l’amitié, l’alliance et l’amour 
Ne pourront empêcher que les trois Curiaces 
Ne servent leur pays contre les trois Horaces.  

FLAVIAN. 
Contre eux ! Ah ! c’est beaucoup me dire en peu de mots.  

CURIACE. 
Porte-lui ma réponse, et nous laisse en repos.  
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SCENE III. 

 
HORACE, CURIACE. 

 
CURIACE. 

Que désormais le ciel, les enfers et la terre      Voix 3 etc. 
Unissent leurs fureurs à nous faire la guerre ; 
Que les hommes, les Dieux, les démons et le sort 
Préparent contre nous un général effort ! 
Je mets à faire pis, en l’état où nous sommes, 
Le sort, et les démons, et les Dieux, et les hommes.  
Ce qu’ils ont de cruel, et d’horrible et d’affreux, 
L’est bien moins que l’honneur qu’on nous fait à tous deux.  

 
HORACE. 

Le sort qui de l’honneur nous ouvre la barrière     Voix 4 etc. 
Offre à notre constance une illustre matière ; 
Il épuise sa force à former un malheur 
Pour mieux se mesurer avec notre valeur ; 
Et comme il voit en nous des âmes peu communes, 
Hors de l’ordre commun il nous fait des fortunes.  
Combattre un ennemi pour le salut de tous, 
Et contre un inconnu s’exposer seul aux coups, 
D’une simple vertu c’est l’effet ordinaire : 
Mille déjà l’ont fait, mille pourroient le faire ; 
Mourir pour le pays est un si digne sort, 
Qu’on brigueroit en foule une si belle mort ; 
Mais vouloir au public immoler ce qu’on aime, 
S’attacher au combat contre un autre soi-même, 
Attaquer un parti qui prend pour défenseur 
Le frère d’une femme et l’amant d’une sœur, 
Et rompant tous ces nœuds, s’armer pour la patrie 
Contre un sang qu’on voudroit racheter de sa vie, 
Une telle vertu n’appartenoit qu’à nous ; 
L’éclat de son grand nom lui fait peu de jaloux, 
Et peu d’hommes au cœur l’ont assez imprimée 
Pour oser aspirer à tant de renommée.  

CURIACE. 
Il est vrai que nos noms ne sauroient plus périr.  
L’occasion est belle, il nous la faut chérir.  
(…) Je vois que votre honneur demande tout mon sang,  
Que tout le mien consiste à vous percer le flanc,  
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Près d’épouser la sœur, qu’il faut tuer le frère,  
Et que pour mon pays j’ai le sort si contraire.  
Encor qu’à mon devoir je coure sans terreur,  
Mon cœur s’en effarouche, et j’en frémis d’horreur ;  
J’ai pitié de moi-même, et jette un œil d’envie 
Sur ceux dont notre guerre a consumé la vie[45], 
Sans souhait toutefois de pouvoir reculer. (…) 
 

HORACE. 
Si vous n’êtes Romain, soyez digne de l’être ;  
Et si vous m’égalez, faites-le mieux paroître.  
(…) Rome a choisi mon bras, je n’examine rien : 
Avec une allégresse aussi pleine et sincère 
Que j’épousai la sœur, je combattrai le frère ;  
Et pour trancher enfin ces discours superflus, 
Albe vous a nommé, je ne vous connois plus.  

 
CURIACE. 

Je vous connois encore, et c’est ce qui me tue ; 
Mais cette âpre vertu ne m’étoit pas connue ; 
Comme notre malheur elle est au plus haut point : 
Souffrez que je l’admire et ne l’imite point. (…) 

SCENE IV. 
HORACE, CURIACE, CAMILLE. 

HORACE. 
Avez-vous su l’état qu’on fait de Curiace, 
Ma sœur ?  

CAMILLE. 
Hélas ! mon sort a bien changé de face.    Voix 5 etc. 

HORACE. 
Armez-vous de constance, et montrez-vous ma sœur ; 
Et si par mon trépas il retourne vainqueur, 
Ne le recevez point en meurtrier d’un frère, 
Mais en homme d’honneur qui fait ce qu’il doit faire, 
Qui sert bien son pays, et sait montrer à tous, 
Par sa haute vertu, qu’il est digne de vous.  
Comme si je vivois, achevez l’hyménée ; 
Mais si ce fer aussi tranche sa destinée, 
Faites à ma victoire un pareil traitement : 
Ne me reprochez point la mort de votre amant. 
Vos larmes vont couler, et votre cœur se presse.  
Consumez avec lui toute cette foiblesse, 
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Querellez ciel et terre, et maudissez le sort ; 
Mais après le combat ne pensez plus au mort.  

(À Curiace) 
Je ne vous laisserai qu’un moment avec elle, 
Puis nous irons ensemble où l’honneur nous appelle.  

____________ 

 
Série d’extraits n° 3 
Pour 5 voix lectrices 

ACTE III. 
 

SCENE VI. 
LE VIEIL HORACE, SABINE, CAMILLE, JULIE. 

LE VIEIL HORACE. 
Voix 1 etc. 

Nous venez-vous, Julie, apprendre la victoire ?  
JULIE. 

Voix 2 etc. 
Mais plutôt du combat les funestes effets : 
Rome est sujette d’Albe, et vos fils sont défaits ; 
Des trois les deux sont morts, son époux seul vous reste.  

LE VIEL HORACE. 
Ô d’un triste combat effet vraiment funeste ! 
Rome est sujette d’Albe, et pour l’en garantir 
Il n’a pas employé jusqu’au dernier soupir ! 
Non, non, cela n’est point, on vous trompe, Julie ; 
Rome n’est point sujette, ou mon fils est sans vie : 
Je connois mieux mon sang, il sait mieux son devoir.  

JULIE. 
Mille, de nos remparts, comme moi l’ont pu voir.  
Il s’est fait admirer tant qu’ont duré ses frères ; 
Mais comme il s’est vu seul contre trois adversaires, 
Près d’être enfermé d’eux, sa fuite l’a sauvé.  

LE VIEIL HORACE. 
Et nos soldats trahis ne l’ont point achevé ? 
Dans leurs rangs à ce lâche ils ont donné retraite ?  

JULIE. 
Je n’ai rien voulu voir après cette défaite.  

CAMILLE. 
Ô mes frères !           Voix 3 etc. 

LE VIEIL HORACE. 
Tout beau, ne les pleurez pas tous ; 
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Deux jouissent d’un sort dont leur père est jaloux.  
Que des plus nobles fleurs leur tombe soit couverte ; 
La gloire de leur mort m’a payé de leur perte : 
Ce bonheur a suivi leur courage invaincu, 
Qu’ils ont vu Rome libre autant qu’ils ont vécu, 
Et ne l’auront point vue obéir qu’à son prince, 
Ni d’un État voisin devenir la province.  
Pleurez l’autre, pleurez l’irréparable affront 
Que sa fuite honteuse imprime à notre front ; 
Pleurez le déshonneur de toute notre race, 
Et l’opprobre éternel qu’il laisse au nom d’Horace.  

 
JULIE. 

Que vouliez-vous qu’il fît contre trois ?  
 

LE VIEIL HORACE. 
    Qu’il mourût,     Voix 4 etc. 

Ou qu’un beau désespoir alors le secourût.  
N’eût-il que d’un moment reculé sa défaite, 
Rome eût été du moins un peu plus tard sujette ; 
Il eût avec honneur laissé mes cheveux gris, 
Et c’étoit de sa vie un assez digne prix.  
Il est de tout son sang comptable à sa patrie ; 
Chaque goutte épargnée a sa gloire flétrie ; 
Chaque instant de sa vie, après ce lâche tour, 
Met d’autant plus ma honte avec la sienne au jour. 
J’en romprai bien le cours, et ma juste colère, 
Contre un indigne fils usant des droits d’un père, 
Saura bien faire voir dans sa punition 
L’éclatant désaveu d’une telle action.  

SABINE. 
Écoutez un peu moins ces ardeurs généreuses,     Voix 5 etc. 
Et ne nous rendez point tout à fait malheureuses.  
 

LE VIEIL HORACE. 
Sabine, votre cœur se console aisément ; 
Nos malheurs jusqu’ici vous touchent foiblement.  
Vous n’avez point encor de part à nos misères : 
Le ciel vous a sauvé votre époux et vos frères ; 
Si nous sommes sujets, c’est de votre pays ; 
Vos frères sont vainqueurs quand nous sommes trahis ;  
Et voyant le haut point où leur gloire se monte, 
Vous regardez fort peu ce qui nous vient de honte. (…) 
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SABINE. 
Suivons-le promptement, la colère l’emporte.  
Dieux ! verrons-nous toujours des malheurs de la sorte ? 
Nous faudra-t-il toujours en craindre de plus grands, 
Et toujours redouter la main de nos parents ?  
 

FIN DU TROISIÈME ACTE. 
 

___________________ 

 
Série d’extraits n°4 
Pour 4 voix lectrices 

ACTE IV. 
SCENE V. 

HORACE, CAMILLE, PROCULE. 
(Procule porte en sa main les trois épées des Curiaces) 

HORACE. 
Voix 1 etc. 

Ma sœur, voici le bras qui venge nos deux frères, 
Le bras qui rompt le cours de nos destins contraires, 
Qui nous rend maîtres d’Albe ; enfin voici le bras 
Qui seul fait aujourd’hui le sort de deux États ; 
Vois ces marques d’honneur, ces témoins de ma gloire, 
Et rends ce que tu dois à l’heur de ma victoire.  

CAMILLE. 
Voix 2 etc. 

Recevez donc mes pleurs, c’est ce que je lui dois.  
HORACE. 

Rome n’en veut point voir après de tels exploits, 
Et nos deux frères morts dans le malheur des armes 
Sont trop payés de sang pour exiger des larmes : 
Quand la perte est vengée, on n’a plus rien perdu.  

CAMILLE. 
Puisqu’ils sont satisfaits par le sang épandu, 
Je cesserai pour eux de paroître affligée, 
Et j’oublierai leur mort que vous avez vengée ; 
Mais qui me vengera de celle d’un amant, 
Pour me faire oublier sa perte en un moment ?  

HORACE. 
Que dis-tu, malheureuse ?  

CAMILLE. 
  Ô mon cher Curiace !  
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HORACE. 
Ô d’une indigne sœur insupportable audace !  
D’un ennemi public dont je reviens vainqueur 
Le nom est dans ta bouche et l’amour dans ton cœur !  
Ton ardeur criminelle à la vengeance aspire !  
Ta bouche la demande, et ton cœur la respire !  
Suis moins ta passion, règle mieux tes désirs,  
Ne me fais plus rougir d’entendre tes soupirs ; 
Tes flammes désormais doivent être étouffées ;  
Bannis-les de ton âme, et songe à mes trophées :  
Qu’ils soient dorénavant ton unique entretien.  

CAMILLE. 
Donne-moi donc, barbare, un cœur comme le tien ;  
Et si tu veux enfin que je t’ouvre mon âme,  
Rends-moi mon Curiace, ou laisse agir ma flamme :  
Ma joie et mes douleurs dépendoient de son sort ;  
Je l’adorois vivant, et je le pleure mort.  
Ne cherche plus ta sœur où tu l’avois laissée ;  
Tu ne revois en moi qu’une amante offensée,  
Qui comme une furie attachée à tes pas,  
Te veut incessamment reprocher son trépas.  
Tigre altéré de sang, qui me défends les larmes,  
Qui veux que dans sa mort je trouve encor des charmes,  
Et que jusques au ciel élevant tes exploits,  
Moi-même je le tue une seconde fois !  
Puissent tant de malheurs accompagner ta vie[125],  
Que tu tombes au point de me porter envie ;  
Et toi, bientôt souiller par quelque lâcheté 
Cette gloire si chère à ta brutalité !  

HORACE. 
Ô ciel ! qui vit jamais une pareille rage ! 
Crois-tu donc que je sois insensible à l’outrage, 
Que je souffre en mon sang ce mortel déshonneur ? 
Aime, aime cette mort qui fait notre bonheur, 
Et préfère du moins au souvenir d’un homme 
Ce que doit ta naissance aux intérêts de Rome.  

CAMILLE.     Voix 3 etc. 
Rome, l’unique objet de mon ressentiment ! 
Rome, à qui vient ton bras d’immoler mon amant ! 
Rome qui t’a vu naître, et que ton cœur adore ! 
Rome enfin que je hais parce qu’elle t’honore ! 
Puissent tous ses voisins ensemble conjurés 
Saper ses fondements encor mal assurés ! 
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Et si ce n’est assez de toute l’Italie, 
Que l’Orient contre elle à l’Occident s’allie ; 
Que cent peuples unis des bouts de l’univers 
Passent pour la détruire et les monts et les mers ! 
Qu’elle-même sur soi renverse ses murailles, 
Et de ses propres mains déchire ses entrailles ! 
Que le courroux du ciel allumé par mes vœux[127] 
Fasse pleuvoir sur elle un déluge de feux ! 
Puissé-je de mes yeux y voir tomber ce foudre, 
Voir ses maisons en cendre, et tes lauriers en poudre, 
Voir le dernier Romain à son dernier soupir, 
Moi seule en être cause, et mourir de plaisir !  

 
HORACE, mettant la main à l’épée, et poursuivant sa sœur qui s’enfuit. 

Voix 4 etc. 
C’est trop, ma patience à la raison fait place ; 
Va dedans les enfers plaindre ton Curiace.  

CAMILLE, blessée derrière le théâtre. 
Ah ! traître !  

HORACE, revenant sur le théâtre. 
Ainsi reçoive un châtiment soudain 

Quiconque ose pleurer un ennemi romain !  
 

SCENE VI. 
 

HORACE, PROCULE. 
 

PROCULE.           Voix 1 
Que venez-vous de faire ?  

HORACE. 
Un acte de justice : 

Un semblable forfait veut un pareil supplice.  
(…) 
 

___________________ 
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EXAMEN 

 
N.B. Publié par Corneille dans l’édition de ses Œuvres complètes (1660, puis 1682). 
 

C’est une croyance assez générale que cette pièce pourr1it passer pour la plus belle des 
miennes, si les derniers actes répondaient aux premiers. Tous veulent que la mort de Camille 
en gâte la fin, et j’en demeure d’accord ; mais je ne sais si tous en savent la raison. On l’attribue 
communément à ce qu’on voit cette mort sur la scène ; ce qui serait plutôt la faute de l’actrice 
que la mienne, parce que quand elle voit son frère mettre l’épée à la main, la frayeur, si 
naturelle au sexe, lui doit faire prendre la fuite, et recevoir le coup derrière le théâtre, comme 
je le marque dans cette impression. D’ailleurs, si c’est une règle de ne le point ensanglanter, 
elle n’est pas du temps d’Aristote, qui nous apprend que pour émouvoir puissamment il faut 
de grands déplaisirs, des blessures et des morts en spectacle. Horace ne veut pas que nous y 
hasardions les événements trop dénaturés, comme de Médée qui tue ses enfants ; mais je ne 
vois pas qu’il en fasse une règle générale pour toutes sortes de morts, ni que l’emportement 
d’un homme passionné pour sa patrie, contre une sœur qui la maudit en sa présence avec des 
imprécations horribles, soit de même nature que la cruauté de cette mère. Sénèque l’expose 
aux yeux du peuple, en dépit d’Horace ; et chez Sophocle, Ajax ne se cache point au 
spectateur lorsqu’il se tue. L’adoucissement que j’apporte dans le second de ces discours pour 
rectifier la mort de Clytemnestre [N.D.L.R. : allusion de Corneille à son Discours de la tragédie] 
ne peut être propre ici à celle de Camille. Quand elle s’enferrerait d’elle-même par désespoir 
en voyant son frère l’épée à la main, ce frère ne laisserait pas d’être criminel de l’avoir tirée 
contre elle, puisqu’il n’y a point de troisième personne sur le théâtre à qui il pût adresser le 
coup qu’elle recevrait, comme peut faire Oreste à Égisthe. D’ailleurs l’histoire est trop connue 
pour retrancher le péril qu’il court d’une mort infâme après l’avoir tuée ; et la défense que lui 
prête son père pour obtenir sa grâce n’aurait plus de lieu, s’il demeurait innocent. Quoi qu’il 
en soit, voyons si cette action n’a pu causer la chute de ce poème que par là, et si elle n’a 
point d’autre irrégularité que de blesser les yeux.  

Comme je n’ai point accoutumé de dissimuler mes défauts, j’en trouve ici deux ou 
trois assez considérables. Le premier est que cette action, qui devient la principale de la pièce, 
est momentanée, et n’a point cette juste grandeur que lui demande Aristote, et qui consiste 
en un commencement, un milieu, et une fin. Elle surprend tout d’un coup ; et toute la 
préparation que j’y ai donnée par la pointure de la vertu farouche d’Horace, et par la défense 
qu’il fait à sa sœur de regretter qui que ce soit, de lui ou de son amant, qui meure au combat, 
n’est point suffisante pour faire attendre un emportement si extraordinaire, et servir de 
commencement à cette action.  

Le second défaut est que cette mort fait une action double, par le second péril où 
tombe Horace après être sorti du premier. L’unité de péril d’un héros dans la tragédie fait 
l’unité d’action ; et quand il en est garanti, la pièce est finie, si ce n’est que la sortie même de 
ce péril l’engage si nécessairement dans un autre, que la liaison et la continuité des deux n’en 
fasse qu’une action ; ce qui n’arrive point ici, où Horace revient triomphant, sans aucun 
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besoin de tuer sa sœur, ni même de parler à elle ; et l’action serait suffisamment terminée à 
sa victoire. Cette chute d’un péril en l’autre, sans nécessité, fait ici un effet d’autant plus 
mauvais, que d’un péril public, où il y va de tout l’État, il tombe en un péril particulier, où il 
n’y va que de sa vie, et pour dire encore plus, d’un péril illustre, où il ne peut succomber que 
glorieusement, en un péril infâme, dont il ne peut sortir sans tache. Ajoutez, pour troisième 
imperfection, que Camille, qui ne tient que le second rang dans les trois premiers actes, et y 
laisse le premier à Sabine, prend le premier en ces deux derniers, où cette Sabine n’est plus 
considérable, et qu’ainsi s’il y a égalité dans les mœurs, il n’y en a point dans la dignité des 
personnages, où se doit étendre ce précepte d’Horace :  

Servetur ad imum 
Qualis ab incepto processerit, et sibi constet. 2 

Ce défaut en Rodélinde a été une des principales causes du mauvais succès de Pertharite, 
et je n’ai point encore vu sur nos théâtres cette inégalité de rang en un même acteur, qui n’ait 
produit un très-méchant effet. Il serait bon d’en établir une règle inviolable.  

Du côté du temps, l’action n’est point trop pressée, et n’a rien qui ne me semble 
vraisemblable. Pour le lieu, bien que l’unité y soit exacte, elle n’est pas sans quelque 
contrainte. Il est constant qu’Horace et Curiace n’ont point de raison de se séparer du reste 
de la famille pour commencer le second acte ; et c’est une adresse de théâtre de n’en donner 
aucune, quand on n’en peut donner de bonnes. L’attachement de l’auditeur à l’action présente 
souvent ne lui permet pas de descendre à l’examen sévère de cette justesse, et ce n’est pas un 
crime que de s’en prévaloir pour l’éblouir, quand il est malaisé de le satisfaire.  

Le personnage de Sabine est assez heureusement inventé, et trouve sa vraisemblance 
aisée dans le rapport à l’histoire, qui marque assez d’amitié et d’égalité entre les deux familles 
pour avoir pu faire cette double alliance.  

Elle ne sert pas davantage à l’action que l’Infante à celle du Cid, et ne fait que se laisser 
toucher diversement, comme elle, à la diversité des événements. Néanmoins on a 
généralement approuvé celle-ci, et condamné l’autre. J’en ai cherché la raison, et j’en ai trouvé 
deux. L’une est la liaison des scènes, qui semble, s’il m’est permis de parler ainsi, incorporer 
Sabine dans cette pièce, au lieu que, dans le Cid, toutes celles de l’Infante sont détachées, et 
paraissent hors œuvre :  

…Tantum series juncturaque pollet  !3 

L’autre, qu’ayant une fois posé Sabine pour femme d’Horace, il est nécessaire que tous les 
incidents de ce poème lui donnent les sentiments qu’elle en témoigne avoir, par l’obligation 
qu’elle a de prendre intérêt à ce qui regarde son mari et ses frères ; mais l’Infante n’est point 

                                                           
2 « Jusqu’au dernier moment, qu’il [le personnage] soit maintenu tel qu’il est apparu en entrant, et qu’il reste constant. » Horace, 
Art poétique, v. 126-127. 
3 « Tant ont de puissance l’ordre et l’enchaînement ». Horace, ibid., v.242. 
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obligée d’en prendre aucun en ce qui touche le Cid ; et si elle a quelque inclination secrète 
pour lui, il n’est point besoin qu’elle en fasse rien paraître, puisqu’elle ne produit aucun effet.  

L’oracle qui est proposé au premier acte trouve son vrai sens à la conclusion du 
cinquième. Il semble clair d’abord, et porte l’imagination à un sens contraire ; et je les aimerais 
mieux de cette sorte sur nos théâtres, que ceux qu’on fait entièrement obscurs, parce que la 
surprise de leur véritable effet en est plus belle. J’en ai usé ainsi encore dans l’Andromède et 
dans l’Œdipe. Je ne dis pas la même chose des songes, qui peuvent faire encore un grand 
ornement dans la protase4, pourvu qu’on ne s’en serve pas souvent. Je voudrois qu’ils eussent 
l’idée de la fin véritable de la pièce, mais avec quelque confusion qui n’en permit pas 
l’intelligence entière. C’est ainsi que je m’en suis servi deux fois, ici[15] et dans Polyeucte[16], mais 
avec plus d’éclat et d’artifice dans ce dernier poëme, où il marque toutes les particularités de 
l’événement, qu’en celui-ci, où il ne fait qu’exprimer une ébauche tout à fait informe de ce 
qui doit arriver de funeste.  

Il passe pour constant que le second acte est un des plus pathétiques qui soient sur la 
scène, et le troisième un des plus artificieux. Il est soutenu de la seule narration de la moitié 
du combat des trois frères, qui est coupée très-heureusement pour laisser Horace le père dans 
la colère et le déplaisir, et lui donner ensuite un beau retour à la joie dans le quatrième. Il a 
été à propos, pour le jeter dans cette erreur, de se servir de l’impatience d’une femme qui suit 
brusquement sa première idée, et présume le combat achevé, parce qu’elle a vu deux des 
Horaces par terre, et le troisième en fuite. Un homme, qui doit être plus posé et plus 
judicieux, n’eût pas été propre à donner cette fausse alarme : il eût dû prendre plus de 
patience, afin d’avoir plus de certitude de l’événement, et n’eût pas été excusable de se laisser 
emporter si légèrement par les apparences à présumer le mauvais succès d’un combat dont il 
n’eût pas vu la fin.  

Bien que le Roi n’y paraisse qu’au cinquième, il y est mieux dans sa dignité que dans le 
Cid, parce qu’il a intérêt pour tout son État dans le reste de la pièce ; et bien qu’il n’y parle 
point, il ne laisse pas d’y agir comme roi. Il vient aussi dans ce cinquième comme roi qui veut 
honorer par cette visite un père dont les fils lui ont conservé sa couronne et acquis celle 
d’Albe au prix de leur sang. S’il y fait l’office de juge, ce n’est que par accident ; et il le fait 
dans ce logis même d’Horace, par la seule contrainte qu’impose la règle de l’unité de lieu. 
Tout ce cinquième est encore une des causes du peu de satisfaction que laisse cette tragédie : 
il est tout en plaidoyers, et ce n’est pas là la place des harangues ni des longs discours ; ils 
peuvent être supportés en un commencement de pièce, où l’action n’est pas encore 
échauffée ; mais le cinquième acte doit plus agir que discourir. L’attention de l’auditeur, déjà 
lassée, se rebute de ces conclusions qui traînent et tirent la fin en longueur.  

Quelques-uns ne veulent pas que Valère y soit un digne accusateur d’Horace parce 
que dans la pièce il n’a pas fait voir assez de passion pour Camille ; à quoi je réponds que ce 

                                                           
4 Synonyme d’exposition. 
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n’est pas à dire qu’il n’en eût une très forte, mais qu’un amant mal voulu ne pouvait se 
montrer de bonne grâce à sa maîtresse dans le jour qui la rejoignait à un amant aimé. Il n’y 
avait point de place pour lui au premier acte, et encore moins au second ; il fallait qu’il tînt 
son rang à l’armée pendant le troisième ; et il se montre au quatrième, sitôt que la mort de 
son rival fait quelque ouverture à son espérance : il tâche à gagner les bonnes grâces du père 
par la commission qu’il prend du Roi de lui apporter les glorieuses nouvelles de l’honneur 
que ce prince lui veut faire ; et par occasion il lui apprend la victoire de son fils, qu’il ignorait. 
Il ne manque pas d’amour durant les trois premiers actes, mais d’un temps propre à le 
témoigner ; et dès la première scène de la pièce, il paraît bien qu’il rendait assez de soins à 
Camille, puisque Sabine s’en alarme pour son frère. S’il ne prend pas le procédé de France, il 
faut considérer qu’il est Romain, et dans Rome, où il n’aurait pu entreprendre un duel contre 
un autre Romain sans faire un crime d’État, et que j’en aurais fait un de théâtre, si j’avais 
habillé un Romain à la française.  

_______________ 
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TRADUCTION DU PASSAGE DE TITE-LIVE  
PAR BLAISE DE VIGENERE 

 
(la plus récente parue au temps où Corneille écrivait sa tragédie) 

 
(XXIII.) « … Déjà d’un très-grand effort d’une part et d’autre s’apprêtoient à la guerre 
ressemblant à une civile, entre presque les propres pères et les enfants, tous les deux peuples 
étant descendus de la race troyenne, parce que la ville de Lavinium avoit été fondée par les 
Troyens, et de Lavinium, venue et peuplée celle d’Albane, et de la lignée des rois d Albane, 
procédés ceux de Rome. Mais l’issue en fin de la guerre retrancha beaucoup de la compassion 
pitoyable qui eût pu succéder de cette querelle ; pour autant qu’il n’y eut aucune bataille 
donnée ; ains seulement l’habitation de l’une des villes étant démolie, les deux peuples furent 
mêlés et confondus en un seul. Les Albaniens avec une grosse armée furent les premiers à 
entrer dans le territoire de Rome, où ils se campèrent à cinq mille pas seulement des murailles, 
se remparant d’une bonne tranchée alentour, qui fut depuis durant quelques siècles appelée 
la fosse Cluilienne, du nom de leur chef ; jusqu’à ce que par succession de temps il s’est aboli 
et éteint avec l’ouvrage. En ce logis-là Cluilius, roi d’Albane, fina ses jours, et l’armée créa 
Métius Suffétius dictateur. Cependant Tullus encouragé spécialement de la mort du Roi, et 
alléguant que la grande justice des Dieux avoit commencé par le chef adversaire de prendre 
vengeance sur tout le nom albanien de la guerre injustement par eux suscitée, se coule 
secrètement une nuit avec son armée outre le camp des ennemis, si bien qu’il entre dedans 
leurs confins à son tour ; ce qui rappela Métius du lieu où il étoit campé, pour s’approcher 
avec ses forces le plus près des Romains qu’il lui fût possible : d’où il dépêcha un héraut à 
Tullus pour lui faire entendre qu’avant de venir au combat il s’entreverroit volontiers avec 
lui, et que s’ils parlementoient ensemble, il s’assuroit bien de lui faire quelques ouvertures qui 
ne lui importeroient moins qu’a ceux d’Albane. Tullus ne le voulant éconduire de cette 
requête, encore qu’il connût assez clairement que ce n’étoient que cassades, met ses gens en 
bataille. Les Albaniens sortent aussi à l’encontre, et après qu’ils se furent rangés en 
ordonnance d’une part et d’autre, tous prêts à s’entre-choquer, les deux chefs avec aucuns 
des principaux autour d’eux s’advancent au milieu des deux osts, là où celui d’Albane 
commence ainsi à parler : « Les torts et griefs qui ont été faits et les choses qu’on a répétées 
suivant le traité, lesquelles néanmoins on n’a voulu rendre, il me semble avoir entendu que 
notre roi Cluilius en a été le seul motif, et par conséquent de la guerre qui s’en est ensuivie, 
et si ne fais doute, sire Tullus, que vous-même ne le croyez ainsi ; mais pour en parler à la 
vérité, plutôt que de chercher à dire je ne sais quoi de belle et magnifique apparence, c’est 
une convoitise de régner qui éperonne à prendre les armes deux peuples alliés et voisins. Si 
à bon droit ou à tort, je ne veux rien gloser là-dessus, le remettant à la conscience et secrète 
pensée de celui qui a suscité cette guerre, durant laquelle les Albaniens m’ont élu pour leur 
chef. Trop bien vous avertirois-je volontiers d’un seul point. Le pouvoir des Thoscans 
combien il est grand tout autour de vous et de nous, et de vous principalement, de tant plus 
que vous en êtes plus proches, vous le devez tant mieux savoir. Ils ont de grandes forces par 
terre, et par la mer encore plus ; et souvenez-vous que tout aussitôt que vous aurez donné le 
mot pour venir à la charge, ces deux armées leur serviront de passe-temps et jouet ; afin de 
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se ruer tout à coup sur les uns las et harassés du combat, et les autres qui seront mis en route 
et défaits : le victorieux et vaincu tout ensemble. Par quoi, si les Dieux nous aiment, au lieu 
que non contents d’une liberté assurée, nous nous voulons de gaieté de cœur précipiter à un 
douteux hasard de commander ou de servir, cherchons à la bonne heure quelque autre 
expédient pour décider lequel des deux peuples régnera sur l’autre, sans beaucoup de perte, 
et sans guère répandre de sang. » Ce langage ne déplut à Tullus, nonobstant que de son 
naturel, et de l’espérance de la victoire, qui le rendoit tant plus haut à la main, il fût assez 
difficile a ferrer ; et comme ils étoient après d’une part et d’autre à en chercher des moyens, 
la fortune leur en présenta l’occasion.  

(XXIV.) « Car d’aventure se trouvèrent lors en chacune des deux armées trois frères jumeaux 
ne différant comme en rien d’âge et de force : les Horaces et Curiatiens. De cela on ne fait 
nulle doute ; de tous les anciens beaux faits d’armes n’y en ayant point de plus brave et renommé que cestui-
ci. Néanmoins en une chose si manifeste et connue, il se trouve une incertitude des noms : 
de quel peuple étoient les Horaces et de quel les Curiatiens, car les auteurs varient en cet 
endroit : la plupart toutefois appellent les Horaces Romains ; par quoi je leur veux adhérer. 
Les rois moyennent envers eux de leur faire accepter le combat, trois contre trois, pour 
l’honneur et gloire de leur patrie ; car la domination demoureroit à celui dont les champions 
auroient le dessus… 

(XXV.) « L’accord passé, les trois jumeaux s’en vont armer, suivant ce qui avoit été arrêté ; 
et comme chacun des deux peuples exhortât les siens à bien faire, leur remettant devant les 
yeux les Dieux du pays, la patrie, leurs progénitures, ensemble tout ce qui étoit demeuré de 
citoyens à la ville, tout ce qui en étoit là présent au camp ; revisitant tantôt leurs armures, 
tantôt leurs bras et les mains ; eux hardis et de naturel, et renforcés d’abondant par le courage 
qu’on leur donnoit, s’avancent au milieu des deux osts étant en bataille, qui avoient fait haut 
d’une part et d’autre devant leurs remparts, plus exempts du péril qui se présentoit que de 
soin et travail d’esprit ; car il y alloit de l’empire et domination ; le tout dépendant de la 
vaillance et fortune de si peu d’hommes. Au moyen de quoi chacun demeure transporté en 
suspens après ce mal plaisant spectacle. Finablement, le signal donné, ces trois de chaque 
côté braves jeunes hommes se vont rencontrer la tête baissée, tout ainsi que si c’eussent été 
deux bataillons qui s’affrontassent, charriant quand et eux la même impétuosité et furie de 
deux grosses et puissantes armées, sans se soucier ni ceux-ci ni ceux-là de leur propre danger, 
ni que rien se présentât à leurs cœurs que l’empire ou la servitude et conséquemment la 
fortune que dévoient courir leurs choses publiques, toute telle qu’ils la leur feroient. Dès la 
première démarche et assaut, que leurs harnois commencèrent à cliqueter et leurs 
flamboyantes épées à tresluire, une grande horreur saisit soudain les regardants, et ne 
balançant encore l’espérance de la victoire d’un côté ni de l’autre, chacun demeuroit entrepris 
et de voix et d’haleine. Étant de là venus aux mains, et que non-seulement l’agilité de leur 
corps et la remuante escrime des glaives et armes tiroient à soi les yeux de l’assistance, mais 
les plaies aussi et le sang qui en découloit, les deux Romains, ayant blessé les trois Albaniens, 
tombèrent tous roides morts l’un sur l’autre. À la chute desquels comme toute l’armée 
d’Albane eut jeté un haut cri d’allégresse, les légions romaines au rebours, hors de tout espoir 
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de victoire, mais non pas d’un poignant souci, demeurèrent éperdues et comme transies de 
crainte pour celui qu’ils voyoient entorner par les trois Curatiens. Mais de bonheur il se trouva 
sain et entier de ses membres ; tellement que s’il n’étoit pour répondre lui tout seul à 
l’encontre de trois, il leur pouvoit bien néanmoins tenir pied l’un après l’autre. Au moyen de 
quoi, pour les séparer il se met à fuir, jugeant en soi que chacun d’eux iroit après, selon que 
leurs blessures le pourroient permettre Et. déjà s’étoit quelque peu éloigné de la place où 
avoit été le conflit, quand détournant la tête en arrière, il aperçoit qu’ils le poursuivoient fort 
distants l’un de l’autre, dont le premier n’étoit désormais guère loin de lui. Il retourne sur 
celui-là d’une très-grande âpreté et furie ; et comme l’armée d’Albane écriât à ses frères de le 
secourir, déjà l’Horace l’ayant mis par terre se préparoit pour donner au second. Les Romains 
lors par un cri tel qu’ont accoutumé de jeter ceux qui inespérément se reviennent de la peur 
qu’ils ont eue, donnent courage à leur champion, et il se hâte tant qu’il peut de mettre fin à 
cette mêlée, si bien qu’avant que le tiers, lequel n’étoit plus guère loin, y pût arriver à temps, 
il met à mort le second Curiatien. Or par là étoit la partie rendue égale de nombre ; car ils ne 
restoient plus qu’un à un, mais non pas égaux ni d’espérance, ni de force ; car le corps de l’un 
non encore touché de blessure, et sa double victoire, l’amenoient prompt et gaillard au 
troisième combat, là où l’autre traînant une foible carcasse jà élangourée de plaies, élangourée 
de courir, tout abattu et déconfit pour la mort de ses frères, fut comme exposé à la gueule 
d’un ennemi frais et victorieux. Parquoi il n’y eut point de résistance ; car le Romain 
tressaillant de joie : « J’ai, dit-il, jà envoyé là-bas deux des frères ; le troisième, avec la cause 
de cette guerre, je l’y vais dépêcher aussi, à ce que dorénavant le Romain commande sur 
l’Albanien. » Ce disant, il lui met l’épée à la gorge, qu’à grand’peine pouvoit-il soutenir ses 
armes, et le dépouille étant tombé du coup. Les Romains triomphants d’éjouissement en 
leurs cœurs, lui font fort grand fête, et le reçoivent avec autant plus d’allégresse que la chose 
avoit presque été déplorée ; puis se mettent à ensevelir chacun les siens ; mais non pas d’une 
même chère : comme ceux dont les uns avoient accru leur domination, et les autres se 
voyoient réduits sous la subjection et pouvoir d’autrui. Les sépultures en sont encore debout 
au même endroit où chacun d’eux vint à rendre l’âme : des deux Romains en un seul tombeau 
en tirant vers Albane, et des trois Albaniens du côté de Rome, mais à la même distance et 
selon qu’ils finèrent leurs jours. 

(XXVI.) « Avant que déloger de ce lieu, Métius, suivant l’accord fait, demande à Tullus ce 
qu’il lui vouloit commander ; il lui ordonne de tenir la jeunesse en armes, parce qu’il se 
serviroit d’eux s’il avoit la guerre contre les Veïentes. Et là-dessus les deux armées se 
retirèrent chacune chez soi. Mais Horace marchoit le premier, portant devant soi la dépouille 
des trois jumeaux ; lequel sa sœur, fille encore, qui avoit été accordée à l’un d’eux, vint 
rencontrer hors de la porte Capène ; et ayant reconnu sur les épaules de son frère la cotte 
d’armes de son fiancé, qu’elle avoit ouvrée de ses propres mains, se prend à déchirer le visage 
et arracher ses cheveux, appelant lamentablement le défunt par son nom. De quoi le 
jouvenceau, tout fier et superbe encore de sa victoire, irrité en son cœur de voir ainsi les 
pleurs et criailleries de sa sœur troubler une si grande joie publique, mettant la main à l’épée, 
la lui passe à travers le corps d’outre en outre, en disant ces aigres et piquantes paroles : « Va-
t’en doncques trouver ton époux avec ce hâtif et inconsidéré amourachement ; oublieuse que 
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tu es de tes frères morts et de celui qui reste en vie ; oublieuse de la gloire de ton pays : 
qu’ainsi en puisse-t-il prendre à quelconque Romaine qui fera deuil pour l’ennemi ! » Cet 
acte-là sembla inhumain et par trop cruel, tant aux patriciens qu’au commun peuple. Mais 
ses mentes tous récents supportoient aucunement le forfait. Si ne laissa il pas toutefois d’en 
être appelé devant le Roi, lequel pour non être auteur d’un si piteux jugement, désagréable à 
tout le peuple ensemble de l’exécution qui s’en ensuivroit, ayant fait assembler l’audience : 
« Je commets (ce dit-il) deux hommes pour faire le procès à Horace selon la loi du crime de 
perduellion. » Cette loi étoit d’une teneur fort horrible pour lui : « Que les duumvirs jugent 
Horace avoir commis perduellion et crime de félonie : s’il en appelle, qu’il relève son appel, 
et le soutienne le mieux qu’il pourra. Si la sentence des duumvirs obtient et l’emporte, qu’on 
lui bande le chef, et soit pendu et étranglé d’un cordeau à un arbre malencontreux, l’ayant 
auparavant fouetté au dedans des remparts ou dehors. » Par cette loi les duumvirs ayant été 
premièrement établis, parce qu’ils ne voyoient pas que suivant icelle ils eussent pouvoir 
d’absoudre, même un innocent, le condamnèrent. Et alors l’un d’eux prononçant la 
sentence : « Horace, dit-il, je te déclare perduellion et condamne pour tel. Va, licteur, et lui 
lie les mains. » Le licteur s’étoit déjà approché pour lui mettre la hart au col, quand Horace 
par l’admonestement de Tullus, favorable et benin interprétateur de la loi : « J’en appelle, » 
dit-il, et relève quand et quand son appel devant le peuple, où la cause fut de nouveau plaidée. 
Mais ce qui mut le plus les gens en ce jugement, fut Horace le père du criminel, criant à haute 
voix qu’il déclaroit sa fille avoir été justement mise à mort ; et si ainsi n’étoit, qu’il châtieroit 
son fils selon le droit et autorité paternelle qu’il avoit sur lui. Requéroit puis après de ne le 
vouloir point du tout priver d’enfants, lui que naguères on avoit vu avec une si florissante 
lignée. Et là-dessus le pauvre vieillard embrassant son fils, montroit les dépouilles des 
Curiatiens, élevées en cet endroit que maintenant on appelle la Pile Horatienne, avec telles 
autres paroles pleines d’une grand’véhémence : « Pourrez-vous donc, seigneurs Quirites, 
souffrir de voir celui-là lié, garrotté sous les fourches, expirer parmi les coups de fouet et 
tourments, que vous avez vu tout présentement marcher en un tel triomphe et honneur de 
victoire ? lequel si horrible et hideux spectacle à grand’peine les yeux des Albaniens sauroient 
comporter. Va, licteur, et lui lie les mains, qui naguères avec les armes ont acquis la 
domination au peuple romain. Va lui bander le chef, qui a délivré cette cité de servitude ; 
pends-le par le col et étrangle à un arbre malencontreux ; bats-le à coups de verges au dedans 
des remparts, pourvu que ce soit entre ces dards et dépouille ennemie, ou dehors, pourvu 
que ce soit entre les sépultures des Curiatiens. Car où pourroit-on mener ce jeune homme 
que les enseignes de sa gloire, que les marques de son honneur ne le garantissent d’un si cruel 
et honteux supplice ? » Le peuple ne put supporter ne les larmes du père, ne le courage du 
fils, se montrant égal en l’un et l’autre péril, et l’absolurent plus par admiration de sa vaillance, 
que pour le mérite et droit de la cause. Mais à ce qu’un meurtre si manifeste fût au moins 
réparé par quelque forme d’amende et punition, le père eut commandement de purger son 
fils des deniers publics : lequel après certains sacrifices propitiatoires, dont la charge fut 
depuis commise à la famille horatienne, ayant tendu une perche au travers de la rue, fit passer 
le jeune homme dessous, la tête bouchée, tout ainsi que sous un gibet. On l’a toujours 
maintenu et refait depuis au dépens du public jusqu’à l’heure présente, et s’appelle encore 
pour le jourd’hui la perche ou chevron de la sœur ; à qui l’on dressa une sépulture de pierre 
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de taille au propre lieu où elle expira. » (Les Décades qui se trouvent de Tite Live mises en françois ; 
la première par Blaise de Vigenère, Bourbonnois… À Paris, chez Nicolas Chesneau, M.D.LXXXIII, 
in-fol., p. 19-23.)  

Note de l’édition Marty-Laveaux, Hachette, 1862  (p. 282-358) : Corneille n’a pas suivi, pour ces quatre chapitres, le 
texte, fort amélioré, de son contemporain Gruter, dont le Tite Live avait paru en 1608 et avait été réimprimé en 1619 
et en 1628, c’est-à-dire à la veille de la représentation et de l’impression d’Horace. Attachant naturellement peu 
d’importance, pour l’objet qu’il avait en vue, aux détails de critique et de philologie, il a pris comme au hasard un texte 
plus ancien, qui se rapproche beaucoup de celui de Badius (Paris, 1537), et où se trouve mainte leçon rejetée depuis ; 
entre autres, vers la fin du chapitre xxiii, l’inintelligible Volscis, que Vigenère n’a pas traduit. 

Fortune musicale 

 Les Horaces, tragédie lyrique d’Antonio Salieri (1786) 
 Scène d'Horace, opus 10 pour soprano, baryton et piano de Saint-Saëns (1860). 

Musique de scène d’André Jolivet (1947). 
 
Fortune scolaire et illustrée 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Horace d'après Pierre Corneille ; adaptation, scénario Martial Bouin;  
illustrations Auguste Liquois 
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